
bujía f. De., Bougie; En., bougie. Sonda extensible de diferentes
grosores que se emplea para dilatar estenosis de órganos
huecos.
cable guía de luz: m. De., Lichtleitkabel; En., light guide cable.
El cable guía de luz transmite la luz de la fuente de luz al
endoscopio.
Charrière*, (escala de): Escala de graduación del calibre de
sondas uretrales. Un charrière (Ch), también llamado french
(Fr), equivale a un diámetro exterior de 0,33 mm. *Joseph
Charrière, fabricante francés de instrumentos quirúrgicos,
1803-1876).
compatibilidad electromagnética (CEM): f. De., elektromag-
netische Verträglichkeit (EMV); En. electromagnetic compability
(ECM). La norma EN 60601-1-2 define la CEM como la capacidad
de un equipo o sistema para funcionar satisfactoriamente en
su entorno electromagnético sin introducir perturbaciones
electromagnéticas intolerables para todo aquello que se en-
cuentre en ese entorno.
electrodo: m. De., Elektrode; En., electrode. Polo o pieza terminal
de una pila eléctrica; en electroterapia, instrumento de forma
muy variable para la aplicación directa de la corriente eléctrica
al cuerpo.
endoscopio: m. De., Endoskop; En., endoscope. Término general
para los instrumentos que se emplean para el examen visual
de la superficie interna de una cavidad, víscera hueca o
conducto, y que se denominan según el órgano a que se aplican:
broncoscopio, cistoscopio, gastroscopio, etc.
palanca uña de Albarrán*: De., Albarran Hebel; En., Albarran
level. Palanca en el extremo delantero de la vaina del cistoscopio
que permite realizar el cateterismo ureteral. *Joaquín Albarrán
y Domínguez, urólogo cubano, 1860-1912.
sistema electromédico: m. De., elektromedizinisches System;
En., electromedical system. Combinación de elementos de un
equipo, de los que al menos uno es un equipo electromédico,
y están interconectados mediante una conexión funcional o
mediante el uso de una base móvil de tomas múltiples.
trocar: m. De., Trokar; En., trocar. Instrumento de cirugía que
consiste en un punzón introducido en una vaina o cánula, de
la que se puede retirar una vez perforada con el instrumento
la pared de una cavidad del cuerpo. Se emplea para la eva-
cuación de líquidos patológicos.
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Auftrag an spanische
Muttersprachler ohne
Übersetzerausbildung.
Wirkung: Zweifelhaft.

Tochter übersetzen lassen
(weil sie Spanisch in der
Schule hat).
Wirkung: Gefährlich.

Englische Übersetzung
für Spanien.
Wirkung: Gering.
Nur 27 % aller Spanier
verstehen Englisch.*

Text auf Deutsch lassen.
Wirkung: Vernachlässigbar.
Weniger als 10% aller
Spanier verstehen Deutsch.*

* Laut einer Umfrage der Euro-

päischen Kommission von 2005.

Medizintechnik: Texte
für den spanischen
Markt. Besser gleich
die richtige Dosis!

Fachübersetzung von
Karmele Rodríguez.
Wirkung:
Absolut zuverlässig.
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Auftrag an spanische
Muttersprachler ohne
Übersetzerausbildung.
Wirkung: Zweifelhaft.

Tochter übersetzen lassen
(weil sie Spanisch in der
Schule hat).
Wirkung: Gefährlich.

Englische Übersetzung
für Spanien.
Wirkung: Gering.
Nur 27 % aller Spanier
verstehen Englisch.*

Text auf Deutsch lassen.
Wirkung: Vernachlässigbar.
Weniger als 10% aller
Spanier verstehen Deutsch.*

* Laut einer Umfrage der Euro-

päischen Kommission von 2005.

Medizintechnik: Texte
für den spanischen
Markt. Besser gleich
die richtige Dosis!

Fachübersetzung von
Karmele Rodríguez.
Wirkung:
Absolut zuverlässig.



Ihre Fachtexte für
den spanischen Markt

Karmele Rodríguez
Tel. 04105 152062
Fax 04105 152088

Übersetzungen, Lektorat,
Terminologieverwaltung
FACHGEBIETE

Medizintechnik: Bildwiedergabe-
systeme, chirurgische Instrumente,
Elektrochirurgiegeräte, Endoskope
und Zubehör, Mikroskope

Labortechnik: Analysegeräte, Brut-
schränke, Färbeautomaten, Filtra-
tionssysteme, Kühlsysteme, Labor-
automaten, Pumpen, Zentrifugen

TEXTSORTEN

Betriebs- und Wartungsanleitun-
gen, Datenblätter und Handbücher,
Gebrauchsanweisungen, Produkt-
informationen, Prospekte und
Kataloge, Pressemitteilungen,
Präsentationen, Geschäfts- und
Wirtschaftsberichte, Lernpro-
gramme, Benutzeroberflächen,
Internetpräsenzen

Willkommen bei
www.karmelerodriguez.de


